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Abstract

Translation Criticism from the Eco-translation Perspective: A Case Study of Two Chinese
Versions of Jack London’s Love of Life (by Jianwen Liu and Kanglong Liu)

Ecology has become a prominent scientific discipline specifically dedicated to the re-
search of the survival and sustainability of human civilization, cultures and languages. The
rise of eco-critical theories has provided translation scholars with new ways of thinking through
the relation between ecology and translation activities. From an eco-translation perspective,
translation is viewed primarily as a means of information communication that contributes to
the interplay between humanity and natural ecology. Informed by this framework, we used the
textual analysis methods under the theoretical underpinnings of ecocriticism to examine the
two Chinese translations of Love of Life by Jack London. By comparing the two translation
versions in the three eco-dimensions of ecological holism, anthropocentrism and ecological
aesthetics, we found that the ecological thoughts of the author and original work were to a
large extent rewritten in the translation process. It is suggested that the eco-critical perspec-

tive can help to enrich the theory and practice of translation studies.
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— ¢ “BUEB4RE" (Translation Ecology) £

B B4/ CHEREEEH A S BB R DR - #aEiE — e SRR i S 2 R
A ANETE BRI A - R RN A e s R B R A
A RIS o EEAIHER T 45 & R BN IT Ay 2 R E0EE (40 ¢ Flotow
1997; Andone 2003; Castro & Ergun 2017 ) ~ &5 &M A EEVITHYET B esui B EEE
ERHEEIESEZ (40 @ Baker 1996; Tymoczko 1998; Kenny 2017 ) ; #T4E2K » HAEEE
AR RRERAVIA SR RCIR S [ T EIRE0HST - £2 00 T EINEEAERREE (3P, 2009 ) R A=ReHNEE
2 (EHBEE, 2011, 2017; Liu 2011 ) -

fEm e PR A R B AERERIES  HIEEWZE “BHEEERE" (Translation
Ecology ) & —ME&AVHEH » 7aZE%E (Michael Cronin) £ 2003 & HRAVEA(FE Trans-
lation and Globalization H - fUEEEA REAVEE S EL 2B L & S N AV NGERE K BIERA A
BREGEEAR - FEHBBRLAVEEE - B8 THIK FEES AR A s —m » —thEhfE
HUHT (Cronin 2003) - SRiEfEss i E @R EME N &4 - BEE UL N EE R
BRAbERE P RHEEA - ISR UL WHEIER SSUENEE S EREE - 4
RS IR(L - B S AR AR K8 - (T, 2009, 16)

BEre SRR - M ERHE "B BT W pEREER - UE
HFEEN A AR RRERI RS s Ay (ENEEAERRER) (2009) (EiEAREERATA[E
FEHBEE - PR 4s & E R RIS BN SRR AIEIEEEER (Cronin 2017,2) -
LIRS 5 > 1% AR TR Ry FTaE i A RE B2 (Eco-translatology ) » HAAZE
HYBEEEIAE T 24" R “HEIE" FARRAGHINE SRR EEIE - ([F 1) - 4180
BEERY (ENEEEEEE R ) WS TR SCE (bim R SEET AR TR
EEREIE - EREEER PR EERE A AR AR (SHBEH, 2004 ) 5 X
W > BIFEE < 4= REENEREE A THYRIEER ST >( “An Eco-translatological Perspective
on the Translator: A Case Study of Xu Chi” ) » th 2 “EEFEEE" AAEEoiT RS
BEIRENVEESRS - fE AV EIEE D2 A AVAER (Liu2011) - (RIMAEENA
5 “RRRRIEET AUTT S CEEEIET FARRE SRR i - R LERAY A
TEBERA BT R B RS -

MPE 755 R AEREENEE (Eco-translation ) WYETERmEALL EAR[E Sz Eadr HEE(F
Eco-translation: Translation and Ecology in the Age of the Anthropocene ( Cronin2017) 41 »
REEEFR Ry B S BRI B L 2k iy R A P B H RA Y — Ve BB AR
8" (“all forms of translation thinking and practice that knowingly engage with the challenges
of human-induced climate change” ) (2017, 2) - [t “AREEIE" AL S EEEEHESEE]
EEPUERRIRET - STEmAYE NEAVEEET B N A RV AR RE IR P mTRE A AR Y52
2o TR - WAEEREAE NSRRI G 0 RRER—R% A KRS
oM 5EERESML” (F L) B ASUEEIERRIH N T EEEEEE) - - S
ARG IR T ENEEE — A\ SO R R BRI AT - IEEE A T LR S L AH R A Bl
EEE) 0 S EEIEE RS EACPEF AR 2 N B 5 AR RERIRA S

NIFARTEERNER - BUIEREEAHRE - BEIE L NESBCEEBERISE T RiAT
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RAENE  AHEEEEY - KT &2 Wit (Holocene ) #E AT A1 (Anthro-
pocene ) ( Crutzen 2002; Chakrabarty 2009 ) - {£ AfatH 35 ([ fh AJHS [ EEEREE R LAY
W AN A ERRLSIEE S E S RIS ABNSEREE
REJIsC B ER ERYAEYIFIARE £ 45 (Cronin 2017,9) » plé Ry T “H'EEE EEH IR
J1&" (Chakrabarty 2009, 207 ) - AJE{E Ry—TEE J1 SR N ET R, W1
2 LR PR s 2 - (FRAENME, 2019, 46)

TEffE R B R EE LA ASDEE T AT FABEIHYE TR - FMIEL
TR SRS - AlRES THEERE — “NEEIR" BVEM: - 5 A ReEEEE T
AT —(EHr A AR R i SRR E R R A R SN E B R
bz I aIRA % -

AT > o 4l SR 4T AR RE RIS AL Fy o IR IR S [:E'] PIENEE EAEAIENEEE EE (Cronin
2017, 2) - AGHERS B EREEEE S > T BRI S L RSB Ty - LR
IR —ARDUERR R EEAIEmD - FTREEEEENRIEE - TRt s - F RAVREZEN
EEEHARRERR - HIRPEIVAEREILS - BEANHRREAR - HIRE R - g K RAVEERE
AREEESE > WA TRERESEVEN - M52 » SEARSE SRR ERE - 504
§92 0 BGEEER Y - an e E B - FIEE RERBE BN R AR ER
ARREIAEIE T > E FHIERIEEM LR AR - EEHE 1 KRR R4 REEAENER R
X

B ez
|lr f—% ] g.i{t-

€@
y N
 imm Al 4+ R
o

y _1'“\\ x/. N
- EEER .
\\. _ 4 \L"' d

3.1 REZ A REEA LRI AR L T (AR

Wt - KOEEEE T JRIFRAEREERGEERE (WBRARE B EIISEAXR
HAA ~ BARORES) > B35 (AREASMERIRESRECERARE A - BiSIHE
SEMER (AERFFEAAERRSD) o MARRANERES RS - (5
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AIRER B AN IR B AL RE SRR > M B R AR RRE s B (EHEk A

13
&

=~ ASRENEMRY

2 (2006, 45) f5it - BEELEHE R CHVBREEAE - BRATAEEREET A
BB T - BFaw - BFE - SGEBELR B E MY B A B TP Ry AR
WG - AR ATE DA R S LA E A UGS - STEERRF YA
[EIEEA T R AR RRHVER R AT ~ Fam e HE - AERA IR RN R &)
EEROCHY R ME(LERTCHERRAE RS R E AR - WA EIS IR A LT
FERIEER G o ACCHY LRI SRS S BRI R P A REAERT - (B AR REHERPAY LSS
IR GRS - TR RAARERAE PEANMEN - S TSR AERE

ARG RSB R B ERAERE” (Levin 1999, 1098) » SRR AJHEME ~ 3
b~ sl 8 B AV RREAITT Ry (FRERME, 2007, 108) - HATESFR
HYAEREHERY - ZLIAERRAYEEHG 28 818 (Ecological Holism ) FyRLRE > S H A ERE
AyEE - HEFI AT O B2 (WEAREAL, 20065 £34, 2007; F/NER, 2017) « HEZET)A
BLELFS  AERREEEG R - ABAThL RS - BRI R - e R AR
#wEEFFE (156, 2007, 168)

G AT E TR, - FRAMTRASERUH ch =J5 ke o ¢ 1. AERREEAG £ AU
18020 N SRV 5 3. A RBESE

AR T AR ARV R s EE (AL, 84) 583 A E A
S —(ERAG - AR BRE AN —E D A RS PERIR (R - NSESE
B B 2N -

ANEPLES  BHE-UFEILUAETL - HERBERELITN =570 (1) &
FEEmBENE - ASBETFHNSL - AEAMEEM#EENESR E - ABEERTEY S
O (2) e EmENS - NETHT-UEYNHEY > IEENER L AR
PFEATTL - (3) [EEREENS - SHE ST P HY LA RS2 Mt
SUBMEER > EEENEEL > —UIDUEREEMN G R R - DA RE
SHERE AR A ZIMNYFTASEY) - (UF# - thazil, 2001, 1176 )

AREFE S - EAEE A B DHEERGRAVERE L L SR ABIE G IR ABLEH 51
FIGEE SR - (PERE, 2008, 13) ASCIEIE DI —HEEGHY T SR B AR A AR R 5% » B/
SUF A E AESS S > AR S EREAREERIAR LK SEIEEREEN
HHRESE -

ASGRELL E =5 AT - Atz (Jack London) HYT/R/N\f Love of
Life (YRITEEA - &5 e B EEFTHE AV RR i AR RE RISV B S AN - AT RV AR
FEE a8 2 Fror

W_EERTR > JRIERTEMA AR SR - SRR TP s - nTREE DS —TEm H
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THERTE

e

JeaLA e
PLESR?

3.2: A RERERIL RS

R o TN AP EE R AF B - MR Em BN RS — A UGB LARE 2 B ER AR

ﬁ% o
I

= (RE44a) @

BEIES B M AIARTIE > ERERN 1907 £ o BT EANMEBET - LUE®
AyAEanT] - ek B AT HIRERERRER - S R - P AHEREREAE
R AR e BOR S B - IS BPAEEWYIESE > Wl A BRREER
TSR AREIER] » FE R =AY E AR ATHT R NSRS - (R4 1 ARR - f -
ERE ~ AR NBERHIFI S DU R R E AR E - (2BEE, 1982,
90)

NSRBI - ARTEEL - BEF AR IR ES - £8%
A o BAFTEEL AR (BRI (ERR G BRI RTREA - HHAERO%R 1 A
T~ .

3.1 (BEAdn) RiEAHIES

EZ N 22 Wikt | B
fRe A | (B AR NG | &F RS | & 18
) iffRet2016 |
BIEA | (Erihaympni © fodfmsi | 2400 2R | 8 B
/N ) AR HH AR | 2
H5817/2014

EEEBIT > FMTEERREEAAELL F = RS - L R 8T
> R A EFHEA SR BB IER - EEARBIEZFANME; 2. EAA
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B LERTH > e ARIH RPN (Human Exceptionalism ) #1735 > HE& A
FhLER 3. EERERTH > seFAA KB 2 > EETERE © £
PLE=75H > BIEA ISR R - REER T RIFRARERE - il RLL ESOR
Z=HL > WMt a— B A R E AR AR (T {EE T AR RE T > e sy
A e

g~ R

4.1 £RRBER

WIRTATAL - AREERG T 3 mai N E e — e - NBERBAN—H7 > BH
PSREAMEE R PR > SR AL E RHIRIEE R - FEPRIE T fsds it A E R A
E AR P e B L AR AR d ) MRS AL E ZA T - fEiE R 0 B
AATEREITIRAF - REAMHEIE A B AR I IBEARNEE R ES -

MR IAREGREZEAT © 1 EAL “BREE 265 2. ZRERINE - TR
& TR A

(1) EAD “HkE” 265

B 1
ST : He stumbled from weakness and pitched head foremost on his face, cutting
his cheek, his pack upon his back. (London 1907, 12-13) [1]

FRaE AV S ESEARAREY o SR PRVABR—&F 0 T2 RE T o ARl T
TREEES E - (§REE, 2016, 67) (FFET, 2016, 67)

B - ARSIy - —(EEREE - CRERRAEREE - B E G T - MhEvrT
FiEEE b (BB, 2014,333)

WEPHEANSNHERBOP R TR WETS > NILFIHARE - fEREEA
oo AR TREEALNEERZEENAG M2 9 AR 9 AT
# - BATFRBAES E - A - T ArIRAKERESMZEBAGRIERE - £
EEEER TR RAEERARS RAIEE (FRERER, 1924, 41) > s@gHEH{ETT
REEFNERAVZE  IEREERG TN - SRS 25 EEIEE
B BN S CESBEIT A (A, 2015, 92) - SIER “f------ (E1E5E
RAEH B > ERBRBIFRYE TS - EERAVREEE T EALHIBRERZE > EthE
CHIfTR - HCHWEE - A2 RBEATAETE -

PR T LAEGIT - sk AT SO 6@ RATHEARH R0 > JEEA
DHBREFFLHIREZRRTINE » ARG (F2)-

B2

26



Translation Quarterly

3.2 GREABBEEA “ERE FEPILE
ST fike EE

At nine o’clock
he stubbed his
toe on a rocky
ledge (6)

7= AN 2% B L g R it
—BWAROHE&TMH—T
(60)

JUBREE > LAY Bl ik
PR — BT
(325)

It was no uncom-
mon thing now
for him to stum-
ble and fall (12)

— BRI/ N B A SR
fit (66)

SER - BEBI DR
SR B (332)

he fell squarely

gz &R 8 T ESFERE T

L R A — ] 2 T

up grimly and
patiently  when
he fell (12)

into a ptarmigan | FAZEEHE (66) (332)
nest (12)
picking himself | #4EE] THEEEICHER (66) | FRE] T 84 JE A B

ETIEGE (333)

(2) REZRHIINE

fRIEATR - SEE B LU N RIP -

B3

ST : The snow turned into a cold rain. He awakened many times

to feel it falling on his upturned face.(10)

ke P SE A T PR o MM ER RV (IR R | - SRR 224 -

(65)

BI5E - OEEROKSHIRR » M S SRR R TRE - (331)

B4

ST : (At first he cried softly to himself,) then he cried loudly to the pitiless deso-
lation that ringed him around; (10)

27



FlBE  BIFEE

ke 1 SCHRE SRRt B E B AR R SR A TP - (64)

BI5F : ANRFIG L BABIE R BREHYI R A (330)

L ERIGIH > 2] AB B a2 & BIR B 2N EIRRFE RIS - fEafagh » ISR
B PR AEER - HEANSAF] > §13 BEEGEK - BHE R 224" - B 4
e SO MEERIEMEE A RO FIEE ASRAE - (ERE R E > R
ARy > M HiEtEEEEE - AR —(EINL SRS o S
e “HORE” EERSE - SRR 7@ (F13) 1 EET —s PR (B
4) > FERAVEE P > WA Z B AAFRFTERIRS ©

4.2 NEHOLERRAEA

FEfBEYNSAIET - BRI 0 ERAVAERRE (BR4ALE, 2013) - 4£
(FhEdan) oo (FERERE 7B AT OERNILE > DL EHESGIHIEFEM
F7 (Walcutt 1966, 44 ) = 7 NBELETSNEIYIH VS - FERGGEAT » fRaE AR HEH]
ANEPLERAVER - 2IERARIBEIIRIE - RE& 7R ET O ERAERRE -

SRS AR T AEFRE NI > For 7 NBGRA A e ] - /N AT RE
ARAERE ~ AFERNFIF SRR EE AT RS 8 NEEHEE AR
AR A N\ B SRA R I BRIV - RIEEDIN -y Ear )T ~ RV
LR (ZRIEE, 1982, 91) » [Nt » EARNMRER—MEEYA - SRS > BE
PRSTENET LS AE AN o BB TRATSE A S MG EEEF A B R (B
L o ERAE Z BRI - R EE IR A FIRRSE -

NEBIS N - AT B By A0 E R IS S R NBUR R _E i EE A Y)
T (EARA EEEEY SR A RE A [ o Sz HLEEH A7 (L (Cronin 2017, 5) - 35—
B E RGNS R RIHIAR B A B - DUEEEBK 8T SE (Plum-
wood 2007) - AJEBIS NmsREEEE A B AR FEIRAYHES) (“power over nature” ) -
MEMIFRATEE SRR -

BAFIE83R - R AE S R A T AR LS - Fa T mEE R
N

Bi's

ST : In his weakness, what if the animal attacked him? (14)

FREE ¢ AANIEEESS - SR FRBAERER OB o fthEZ ETEHIE 7 (68)
PIEE M H AR SR — % 3R HREERE R B 2 (334)

B 6
ST: ([h]e knew the sick wolf clung to the sick man’s trail in the hope that the man

would die first.) In the morning, on opening his eyes, he beheld it regarding him
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with a wistful and hungry stare. (17)

fheg  MAIEAS R IRAT AR B M S (E F SR A - & 7 L MR B RS Y
I3 - S5 —IRETISEIMERELE WmEa R E e - (71)

25 - EUEA AR R IR S ER A SR - T A — B BRERES - it
EE PR TR B R EIRRE A - (339)

Il 5 $51XEERHY “the animal” - &ReEfy “EFEL B 6 FRAURAY “it7 - Fh B4
MBERAES PO Ry "8R8 A0 " - FEPER - BASE > EWEE Y
Ey R A EIRTEAR > N AERR RS THYS - SURTMIAEREL - HEw4 ) EERA
DU Ryl - FGRARRIRELE B ZRFRAVENY) » Badi 7 N JREBR - HERRIRREK
A ABZRE > HEEEERMANBESRSEE > AEAE 8B AEE (522
,2017,35)  fEHtE ARTAEE > ERAEIE > AMERSE > WARAEEVELE -
AAMAE NSRS - EANAERTTE - fEFHE > CEREAREYEE—ZEIEY) - £
ATRER E AR > Ry 7 A ELEAE A BRI 0 Sf EEEREEEEYIERE
o GREEATHIAY "EPER - R4 AGEURRIR - R DA B LAY R

B 7
ST : The bear edged away to one side, growling menacingly, himself appalled by
this mysterious creature that appeared upright and unafraid.

o - BRIERFSFEM T > BWEFHEEIERE > E
BHRATE(ESEE A RN WET - (68)

P BRERE M > SRR —E > SFHEZARIERE o Ml gHRATE
FHEREERPE HE| - BIUR ARG PR E I - R e -
(335)

35) AL/ NRAVACEE AT A E AR AT DL BT o 28 EAER SO S o) 3
ANV)EERE B4 - R T B EFEEHERER (R » SR HTERERERRE (J7
Bfit, 2007, 60) © fEEHl - ANBLARRER THIFT > [ESCERR e AR - FRYZ “this
mysterious creature”  [fj-~+2 the man, B¢ this person » FHILA] R, » {E& EEREAYZIAIA
FEABUR - WRIERERY A » BAEATRE AT BURES - HEGER - IRATHYRTEE AJH
EERRHINEREY) » EiE ERE| R XY mysterious creature

MR A R ERVE R - 2RO E QA THEAYHLA » 2 mysterious creature 5%
By “THRMEVERPET K “EITEL o WESRARREEE N7 HEREa E RN
N7 BEEARERRREIRI AT ERIRL - EEAE(E - SR EREE - BET
B EEEE N7 R M e AR EE A T - SIS
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Z B U NGR A  RIROI R Ry £ 8 — SRR R R TR AR A
BOMA RIS - AR BRI R 2 Rt < ([F L, 58)

ZAMAELE » BFILIEH - MEREReRAURGIH R - UGN ERREREZ - 1£F
RPN - BREI A BRI DN /L A DEY R T - B2ATEE
e N7 WtiAmIE AR AUTUAECE ARRZERIREFT T o qiit - SESCHIANSS TR AE
HEREARUR AP EHERE T -

4.3 LRRER

FEAERRER ST - SRad AR H AR — SOV E L - &/ 0RRHERKEAR
BYIHIREANZE -

“HASTEE S E ARV RS & o HrpEREEhY) - EY) ME% :
T8~ KGR O AKEEEIEEYINZR" - GREETR ~ TRIBAE, 1998, 32) Tff1583H
SEAE M R aE R SR AR - &R H AR > mSERIRE R 4E 1‘@
HEE - MERMACER IS - IR - BEEHRFRENZN -

B8 (&)
ST : But at the crest he saw a shallow valley, empty of life. (5)
ffeE - B TWIHE > ETEZE > ERERAMNVER—EFLE - T2 -

(59)
P15 - HE TR - WA R —EIERIDIRR - I —REEaRBIRIE -
(324)

B9 (A
ST : Farther on he knew he would come to where dead spruce and fir, very small

and weazened, bordered the shore of a little lake (5)

BREE © FOERTE » MSERIER) T —(E/ NS - VU2 A S NEISEAER -

(59)
PI5E © MAVEFEE R AN I RRCEST S BRI RIS -
(325)

B 10 (F&4%)

ST : And south, still south, they would go, while the winter raced vainly after
them, and the ice formed in the eddies, and the days grew chill and crisp (6)
WReE - BERE - BEREAHETES BT -

HEERREEK - (HPEERES] - ZERVE - (60)

P - ERARIEAR  FREFRAEK » RR—REE—RFS - Efl
{(NEN =g (325)
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LA LB AT BB EATE RAIARE - dfaE A 2R MRS ROy
FEANLHIERAT “FER—EER - ABZH - BERSUE “SADUNISEERE”
FUREHIOY) RS K o (HESEEUES - REMIE” - EESEE AN AERRALE
FIEEA H 2RHY A ilESh o SBGEEAC > e EALNE ERAVIGE © SGETOREREE
Hatim f{1 Mason fi 5 » EREEAVERE T > SF2E/ECHES - 23 e AR
NFTEIERASOR T > RS HAER B S E RS i S (Hatim & Mason
1990, 11) -

MBEEARLIEG “—RAEMPRTIH"  BE “BUssT 2 BN
T TR —KREE—RIEL” FERL > MR T - SEREEERIGE - R 8
MR H AR SR -

4.4 G538

AR REREEALEI R A A T refma (EVEAean) AT EEA - A REEIEE
FEBIRIG S LR AR AR S EP R BIEEE) - B N ErV S SRR E
BE > B EEREE N IR - (RS B EHNEREE - AREEIERRZIRER T
ASCERI A R S R IR YRR - "TNSR
e NI P A AV E B AR ERY A2 2Z (Cronin 2017, 12)

AL PR - FEMT AR T AP OB UK ERREES
=710 > WAL AL O E EHFE AV AERRE - BRI BHED T RERIAERE
BREBRIEE R - HE KB AN A HME - /R P EIRAVER - ¥l - £E250
KB AERBESRRE T FEBRFEHIARE - PR E & E 7 RFE4E
REB R - HE S R 2 RIS UR B TR R A B 2R AL -

WMHEAENFRERE - —5—17, HERMVERIPRE - EEE - MELEA]
HIETIRERFIRE I/t - SESET] T BRI EEAVER - R R iE s s = R L
(BB ~ B3R, 2017, 16) - BBt —fEsE =175 HRMEst R e AgE st
A o RN AR - DA RSIRE B ED  (HEFHLDE > &E
HHSBNEETERINEN - EEHRKEARA M EAEENEER - s
HEE W EL -

FNEFE Rt S E R &Sy il - DU TER AR RE R EE T E
EHAE - FENEMIP R EEE AVE L (Lefevere 1992, 44) o SUALERRAVENEE]
oy 0 BN E ERRFRVERE - R TSR ERIPRE (21315, 2016, 195) -
=mEE “SEEHE” (Information Processor) (Watkin 2015, 176) » {F4: FEEI=AY4E
I FE AR E CRYAERRESRRLACSCOR » W HFES—E L~ S5—HE S - 4
EGHEE o NS S R E N A RN IR RS, - B A LB E S
ANAHa B £ N B H AN B GRI ZEAE FHVER RS as, o IEWIEE AR REE2#BATH ( Timothy
Morton ) FfEiE @ “24000 AR - )9 H NFHRATTAHBEROBE - 2800 - Y4l
o & R PR L IR P (S Y — (B4R o e T 2528 - 7 (51 Cronin 2017, 3) FEA15H#EK
CLEGE A NRHAVIFAR - BeMEE s BB EeEE — R T R v /e - BRI
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TE R —FIASCER » A RESE N UL BRI A RN BRI R (=Y Z (L (Cronin 2017,
3) PR A SRR R IRV (E S — (A ] B B ED

> (Stibbe 2015, 7) N R B HIRE T R BRI CEEE fé-'ii. nﬁﬁjﬁi%
E PRERBERIREAL - HET 52 B N AR P S AT R AR AR B 8

pEy
U JFERER - Z&EIT RSN EE > 2GR BT AR -
Bl REAS KRR R AT o R -
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